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M eg je len  tá rsáv a l e g y ü tt h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és c sü tö rtö k ö n . F é l  é v i ílij ja  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r ité k ta la n u l;  p o stán  f> I t . p e n g ő b en . B u d ap es tiek  évnegy  e -  
d e n k é n t  is v á l th a tn a k  p é ld á n y t .  A ’ f o ly ó i r a tn a k  eg y es  szám a, v a g y  k é p e  12 k r .  p*. p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ b o s z ű á j l á s .  fFolylatús.J

Ezen két esetnek előadása most m ár, leginkább a’ borbély ál
fal,  a’ városban elterjedett; mert ez pártfogójának fáj'dabnait, mel- 
lyeket nekik tompa borotvája által szokott okozni, táplálatos me
sékkel, ’s kisértetes regékkel szokta megédesíteni; 's illyenkor,mint 
tudni lebet, a' hozzáadások, “s toldások soha se hibáztak, elannyira, 
hogy nem sokára az egész város tudósítva volt John Wilsqn kísér
téséről. Brady Móritz már most igen is gyakran eljárt a’ borbély
műhelybe, hogy a’ kisértetről minél többet hallhasson. Képzelő 
tehetsége egészen azon gondolattal foglalatoskodott, hogy vajba vala
mikor egy kisértettel bátran szembe szálljon.

Apja őt azonban mindig figyelmes szemmel ta rfá ; ábrándozó 
valójai  ’s vadon fellobbanó tekintete, valahányszor kisértetről volt 
szó, nem keriilé-el az apa figyelmét, ‘s azért ismételve megujitá 
tilalm át, hogy Móritz a’ házat semmi nemű űrügy alatt el ne hagyná 
éjjelenként.

Ezen komoly tilalom éppen olly idő-pontban történt , midőn 
Móritz a7 legnagyobb erőködéssel azon törte eszét, miképpen talál
kozhatnék legjobban a’ kisértettel. A ' legelső tilalm at, már régen 
elfeledte, ’s ő már eltökélte magát még ugyan azon éjjel pontban 
12 órakor a’ lelket felkeresni, mellyen az ismételt tilalom történt. 
Az engedelmességhez régi szokottsága szivére köté ugyan, hogy 
apjának akaratja ellen ne cselekedjtík ; de még se teheté ezt olly kész
séggel , ’s olly vidámon, mint az előtt. Nem merészelt ugyan el
lenmondani ; de midőn magányos szobájába magát visszahúzó, türhet- 
lenség és neheztelés fogá-el lelkét.

Végtére aludni m ent, de nem alhatott, noha körülötte minden 
legnagyobb csendben hallgatott; mert öcscse, kivel egy szobában 
aludt, már régen elszunnyadott. Móritz megfeledkezett róla, hogy 
a’ gyertyát eloltsa, ’s az koronként vad lánggal lobogott-fel. Végre 
elaludt; de csak hamar felriadt: „ki hivott engem, ki az ?“ kiáltó. 
A’ gyertya ezen pillánál bán utójára vetett lobbot, ’s a’ kétséges
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fénynél Móritz egy sápadt alakot láta, melly az ablakon álfal beme- 
reszté szemeit. Móritz szemeit dörzsölő, ’s mindent még tiszt abban 
akart látni. „O  még is ott van“  kiálta az ágyból kiugorván. Ekkor 
a* gyertya elaludt, ’s ő az ablakhoz botorkálván azt kilökte, de 
semmit se látott. „K i kell mennem!44 monda hevesen, !s ruháját 
kérésé. Már szinte fel volt öltözve, midőn öcscse Dániel felébredt, 
’s őt kérdé , mit akarna. Ekkor eszébe ju to tt Móritznak az apa 
tilalma, ’s ismét lefeküdt; de a’ hajnal őt ébren, és szemeit az 
ablakra meresztve találta.

Kiki tudja, hogy valamelly tárgy utáni szomjas epekedést az 
emberben nem csak meg nem fojtanak a’ gátok, hanem inkább ne
velik az t; igy volt Móritznál is. A’ szomjií-vágy Wilson lelkét 
láthatni minden órában nőttön n ő tt; éjjel nem tudott aludni, hanem 
szüntelen az ablakra vigyázott, de egyik éj a’ másik után követke- 
zék , ’s a’ lélek még se jött. Yégre egészen szenvedélylyé lett nála; 
magaviseleté dühösködővé lön; se nyugta, se maradása nem volt. 
— Sok ide-oda gondolkozás után szinte meggyőződök ró la , hogy 
egy valódi kereszténynek még kötelességében állna a’ kisértetet 
felidézni, ’s őt megkérdezni, mit kelljen tennie, hogy siri nyugodal
mát megnyerhesse. Illy jámbor czél — gondolá magában — az ahoz 
használandó eszközöket, ’s az atyai tilalom megszegését is jóvá teszi.

Ellentállhatlan vonzódásától ösztönözve, ’s látszató okok által 
cselekedetének büntelensége felől meggyőződve, egyik hideg novem
beri éjszakán sebesen felöltözködék, ’s kiosont, a’ mini hitte öcscsé- 
től észre nem vétetve. Lépései őt a’ közel fekvő temetőhez vitték. 
Midőn annak kerítéséhez közelednék , egy nagy fekete kutya buk- 
kant-fel előtte, melly iszonyú tüzes szemekkel meredezett az ifiúra. 
Móritz egy pillantatig visszatartoztatá lépéseit, de csak hamar fel
bátorító m agát, ’s tovább haladt. A’ kutya keresztül ugró a’ kerí
tést , ’s Móritz minden gondolkozás nélkül követte. Most a’ sirok 
és sirköveknek közepette állott. Kevés ideig ide ’s tova nézdegélt, 
valljon nem lát-e valami különöst; ’s midőn semmit se vett észre, 
sebesen folytató útját a’ temetőnek másik vége felé, hol ama kikiál
to tt sikátor állott.

Ezen nem régiben olly elhiresedett sikátor egyik kül-városból 
a’ másikba vezete különféle görbületekben , ’s alig volt szélesebb öt 
lépésnél. Itt ott nehány magos fa állo tt, mellyek a’ helynek komor 
tekinletet adónak.

Midőn Móritz sebes lépésekkel a’ puszta helyhez érn e , eszre- 
vevé, hogy ama megjegyzett helyhez már csak nehány lépésnyire 
volna, hol John Wilson meggyilkoltatott. A’ hold fogytában volt, 
de még elég magosán állott a’ felhőtlen égen, ’s megvilágositá a’ sziik
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kü/.et, és ír vérrel jegyzett keresztet; ’s így Eszter se hazudott, 
midőn azt inondá, hogy a’ sikátornak másik oldalán még a’ gyilko
lásnak nyomai, t. i. több vércseppek, látszatnak.

Midőn Móritz e’ helyre lépett v o lt, miden bátorsága mellett is 
valamelly irtózás fogta-el valóját. Azonban csak hamar ott állott 
a’ gonoszságnak rémletes tanűkövénél. Még nem nézet t  a’ fa lra , 
midőn hirtelen egy felől észre veszi, hogy a’ lecsíiggő fák közt a’ 
legkisebb zörej nélkül valami mozog. O hirtelen oda szökik, ’s tisz
tán lá tja , hogy az valami emberi alak volna.

Ekkor hideg borzadás futott végig az Hiúnak testén; lekapá 
kalapját fejéről, ’s kereszt et vetvén magára hangosan a’ szenthárom
ság nevét emlité. Erre az alak lassanként felemelé eddig lesütött 
fejét; Móritz világosan megismeré benne John Wilson vonásait, ha- 
laványon ugyan és elváltozva, de még is eléggé isinerhetőleg. Móritz 
ujra borsódzék az alaknak rá  szegezett hideg, meredt tekintetétől. 
De csak hamar visszakerült előbbi bátorsága; vad elszánás fogá-el 
valóját, ’s hathatós szóval kérdé: ,,A’ szentháromság egy Isten nevében 
parancsolom neked, mond-meg nekem , ki vagy ?44 — Rövid szünet 
kővetkezők e rre ; végre az alak tompa szóval m ondá: „Én lelke 
vagyok az itt meggyilkoltatott szerencsétlennek.44

„Tehát szólj, szólj, mi nyugtalanít téged ?“
„Ezért senki se kérdezett engem eddigelé — viszonza tompán a’ 

lélek — a’ halottakat kérdeni kell, ha azt akarjuk, hogy szóljanak.44
„Azt tudom — monda Móritz merészen — szólj teh á t, szerezhe

tek-e neked nyugodalmat?44
„Szerezhetsz, ha bátorságod elég van hozzá.44
„Bátorságomon nem fog múlni — felele az iliú — a’ mi nem vét

kes, mindent megteszek érted, ha egyébként a’ keresztény ember 
megteheti.44

„Tehát jól vigyázz! — monda az a lak , inig az alatt, mint Mó- 
ritznak tetszék, óriási magosságra nevekedék. — A’ legközelebbi 
éjjel pontban 12 órakor mcnj-el a’ sz. János apátság temetőjébe; 
ott tulajdon síromnál fogsz engem megtalálni. Ne mulasd-el, hogy 
el ne jö j j , vagy megbánod kíváncsiságodat.44

Ezen utósó szavak olly rémitő hangon mondatt a k , hogy Móritz 
ujra felborzadt, ’s akaratlanul szemeit lesütötte; de midőn ismét fel
tekintett , már az alak eltűnt.

Mozdulatlan állt itt Móritz egy pillanatig; majd azután össze- 
szedé m agát, ’s a’ kisértet et nyomozó, de sehol nyomára nem akadt. 
Végre ismét a’ nélkül, hogy észrevétetett volna,  hajlékában volt, 
de az álom szemeit kerülte: ,,a’ legközelebbi este pontban 12 órakor44 
ezen s;,ók csendültek mindig fülében és keble belsejében.

a
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Noha a’ következett napon lélekismsret.e szemére veté engedet
lenségét ; ’s noha vonakodott apjának tekintetével találkozni, még 
sem állhatott ellene, hogy éjjeli kalandjáról lemondjon. Mintegy 
varázs-erőtől érzé magát oda vonatni, ’s ide járultak az alaknak 
végszavai is : „El ne mulass jönni, vagy megbánod kíváncsiságodat.44 
— Már tovább ment a’ dologban, bogysem vissza léphetett volna. 
Minél inkább setétedett, annál nagyobb lön háborgása, ’s midőn 
végre a’ csendes est minden élőkre alá szállott, akkor ellenállhat lan 
erőszakkal unszolá ő t, hogy lakját elhagyja, és valóban már éjfél 
előtt a’ megrendelt helyen volt.

Az idő megváltozott; setét novemberi est vala. Az eső sza
kadva hullott; a’ szél süvöltve fütyült az apátság omladékai között, 
's a’ lehullott sárga faleveleket zörögve kavará-fel. Nem messze egy 
sebes árviz zubogott, ’s bevégzé a’ rémitő jelenetet.

Móritz nagy megindulásban állott, ’s legnagyobb várakozással 
a’ történendőkkel szemközt. Szeme vizsgálódva já rt az éjen keresz- 
resztul az omladozó romokon, és fiile figyelmesen hallgat ódzott, ha 
nem fogja-e valamelly zörej előre jelenteni annak jö tté t,  kire vá
rakozók. Végre a’ harang tompa ütésekkel az éjféli órát jelenté, 
Mindegyik kondulás visszahangzott Móritz szivében; megszámláló 
az utósó ü té s t, ‘s ijedve össze borzadt, mert ezen ütést a’ régi épü
letben fiiggő harang viszbangzá, m elly, mint a" monda tartá , csak 
akkor kondult-meg, midőn a’ sírjaikból kikelő lelkeket idvezli; ezen 
hang,  az fiúinak erős meggyőződése szerint, emberi kéz által nem 
származott.

Alig hangzék-el az utósó harang-ütés, midőn Móritz az omla- 
dékon belül nevén hallá magát hivatni, ’s mint te tsze tt, ugyan 
azon szóejtés vala , melly őt a’ múlt éjjel ide idéző.

„ Itt vagyok!“ mondá Móritz merészen.
„Lépj-be az apátságba!“  folytató a’ láttatlan.
Móritz minden bátorságát összeszedő, ’s az alacson félig omlott, 

és tüskékkel benőtt ajtón belépett, de a’ kisértetet nem láthatta.
„En hívásodra megjelentem, ’s kiváncsi vagyok kivánságidat 

hallani44 mondá végre hangos szóval.
„Lépj a’ prior sírjára44 parancsoló a’ láttatlan.
Móritz iparkodott megtudni, honnét jő  a’ hang , de az üvöl

töző szélvész zaja minden igyekezetét hasztalanná tévé. Igen jól 
tudta a’priornak sírját; mint gyermek nem egyszer játszott fölötte, 
sőt John Wilson i s , kinek lelke most az fiiút ide idéző, részt vön 
ezen játékokban, ’s nem ritkán ketten maradtak h á tra , hogy az 
esti homályban a’ régi sir fölé ülvén egymásnak borzasztó kísérle
tes meséket regéljenek.
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Egy négyszegű, a’ régi épület fala mellett álló emlék-szobor 
volt e z ; oldalain az apostolok voltak kőből kifaragva; felül pedig 
élet-nagyságban egy papnak képszobra állott, kinek kezei melljére 
valónak kúcsolva.

A’ nagy setétség ellenére is megtalálta Móritz a’ prior sírját.
„ Itt vagy-e szavadat betölteni ?“  kérdé újra amaz.
„ Itt vagyok, hogy neked nyugodalmat szerezzek, ha hatalmam

ban áll1- viszonza Móritz.
,,A’ halandónak, ki a’ holtakat merészli megkérdezni, rettent- 

hetlen szivének kell lenni, különben ja j nek i!“
„Szivem nem ismer félelmet*4 viszonzá a’ bátor ifid kévéssé szo

rongva, mert a’ Iái katlannak szava fenyegető kezde lenni.
„A’ halottnak titkát olly erősen kell m egtartani, mint a’ sir ta

karja romladozó csontjait. Jaj különben az árulónak!“
„Brady Móritz a’ holtaknak engedelmeskedni fog.“
„Esküdj-meg, esküdj erre ezen síroknál.44
Móritz vonakodott.
„Esküdj, esküdj! vagy rettegj ezen éjtől.44
Úgy tetszett Móritznak, mintha ezen utósó szavakat a’ falak 

ezerezve hangoznák vissza.
„Akarok esküdni44 monda kénytelenül.
„Tedd tehát kezedet a’ prior fejére.44
Móritz a’ kő után nyúlt, de a’ helyett kezébe egy emberkopo

nya akadt. Visszaborzadt előszer, de csak hamar összeszedő magát, 
’s kezét ismét a’ koponyára tévé.

„Tehát esküdj a’ meggyilkoltatottnak lelkére.44
„Esküszöm44 monda Móritz.
„Tehát kövess engem44 lön a’ válasz, ’s egy alak hasonló 

ahhoz, mellyet Móritz John Wilson meggyilkoltatása helyén lá to tt, 
suhant-ki az ajtóból a’ temetőre. Móritz követé őt, és a’ kisértet 
zaj ’s nyomtalan lépésekkel sietett előtte a’ temetőn keresztül egy 
közel fekvő utszába. (Folytatás következik.J

O R S Z Á G - ’S N É P I S M E R T E T É S .
I n d i a i  s z o k á s o k .

Indiában már régóta virágzik egy felekezet, melly magát kü
lönösen kitünteti az által, hogy szigorú élete módjában a’ gazdaságot 
gyönyörűséget, ’s halált is megveti. Ezek indiai nyelven Bramanok, 
vagy Brachmanoknak hivatnak; a’ Görögök gymnosophisláknak 
nevezék, mert meztelen jártak. Nálok köz szokás , ha valaki éltét 
megunta, vagy beteg, azt önkényes megégetéssel kivégezni. — Sán
dor Indiáiban létekor tizet látott, kiket magáihoz hivatván megáján-
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dókozva ismét elküldött. Nem sokára egy Kalanns nevű megbete
gedvén közülök, fa-máglyán magát megégette Sándor ’s katonájinak 
szemökláttára. — Csakugyan némelly indiai népeknél szokásban volt 
az is , hogy meghalván férjeik, a’ nők magokat eleven megégessék , 
de ez a’ mai korban ritkábban történik már.

Egy szemmel látott tanií ezen önkényes inegégetést. igy irja-le. 
Midőn az indiai nő halála helyéhez közelit, bizonyos nyugodtság, 
és vidámság vonul-el egész valóján, ’s azon gyamít gerjeszti, mintha 
az ópium öntudatától fosztotta volna meg. Kísérete egy hosszas me
net (processio), mit muzsika előz-meg. Több leányok énekelnek 
nz áldozandó körül, ki igen fényesen van felöltözve; k arja , keze, 
lába karkötőkkel, gyűrűkkel, ’s lánczokkal ékesitve; az egész 
menetet férjfi- és gyermek-csoport zárja-be. A’ fűszerszámmal ve
gyített fa-rakás készen áll a’ parton; mihelyt ide ér az áldozat, meg
áll kissé, ’s nézése inkább megvetést, mint megindulást jelent. 
Ezután ékességeit atyjafijainak, kik körülte vannak, átnyújtja, ’s 
néma ölelés között tőlek búcsút véve a’ máglyára (Seheiterhaufen) 
hág. Ekkor feje drága olajjal megkenetvén reá fekszik a’ már 
meggyujtott máglyára,’s ott minden ja j nélkül megfulladva porrá ég.

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
A s  p h a l t -  t ó .  — Ezen tó  közönségesen , ,h  o 1 1 t e n g e r "  név a l a t t

ism ere tes .  H o ssza  m in teg y  50 ,  szélessége ped ig  12— 13 ango l  m ér t fö ld re  
m egy .  Az a s p h a l t . t ó  éppen azon tá jon  ö m l ik -e l ,  hol h a jdan  Z sodom a ’s 
G o m o rrah  á l l o t t a n a k ,  m e l ly ek  S t ra b o  sze r in t  b izonyos  fü ld in g ás  a lk a l 
m ával  k i tö rő  t ű z ,  v agy  ped ig  a ’ „ k é n k ö v e s  és tüz-e ső“  á l t a l  t é t e t t e k  
semmivé. Nevezetes a '  h o l t  t e n g e r  azon g y a n t á s ,  g y ú lé k o n y  (en t-  
zündlich)  ’s a ’ viz  fe lü le tén  lebegni s z o k o t t  a n y a g r ó l  ( S to f f ) , m e l ly  
„ a s p h a l t “  neveit i sm ere tes .  Az a  s p h a l t  a ’ föld g y o m rá b a n  re jtező  
tű zn e k  melegétő l  m ego lvadva  ente lkedik-fel ,  ’s e '  közben a '  v iz h id eg 
ségé tő l  m eg k em én y ed v e ,  a ’ tó  sz ínén öszve ha lm ozód ik .

A z  ezen tó ró l  különböző i ró k  á l t a l  e lh in t e t t  bab o n ás  vélekedések 
m agva i  sokfe lé  re m é n y t  m egha ladó  a r a t á s s a l  b i z t a t n a k ; — ez okbó l  
ezen b u r ján o k  k i i r t á s á r a  nem czél e llen  lesz m egem lí ten i  D r .  C l a r k é 
n a k  k öve tkező  s z a v a i t :

„ B a l r a  o l ly  közel te t sz e t t  hozzánk  a ’ h o l t  t e n g e r ,  h o g y  mi az t  
röv id  időn  e lé rhe tn i  v é l tü k  Még k ö zelebbrő l  szemünkbe  ö t lö t t  a ’ n y u g o t i  
p a r to n  e g y  h e g y ,  m e l ly  a ’ V e s u v  c sú csáh o z  h a s o n l í t o t t ,  ’s te te jén  
egy  t isz tán  m eg k ü lö n b ö z te th e tő  n y í lá s t  is leh e te t t  r a j t a  lá tn i .  A ’ táv u l-  
ság azonban so k k a l  nag y o b b  v o l t ,  m in t  e lőbb t e t s z e t t ;  m ivel a ' t á r g y a k  
n a g y s á g a  (ezen pontró l  tek in tv e )  s o k k a l  közelebb tü n te t é  a z t  e lünkbe ,  
m in t  valóban vo l t .  A ’ levegő r e n d k ív ü l  t i s z t a  és d e rü l t  v a l a , de mi 
még se veheténk-k i  i t t  semmi o l ly a s  va lam i füs t - fe l lege t ,  m e l ly  n ém e l ly  
i ró k  s z e r in t  ezen tóbó l  szo k o t t  k e le tk ez n i ,  va lam in t  a ’ szomszéd h e g y e k 
ről  sem. K ö rü l i é  minden felemelő , ’s n a g y r a  m u ta t .  M é l tóságos  k ö r 
n y é k e  p o n to san  m egegyezik  a ' k ö rn y é k i  l ak o so k  e l b e s z é l é s é v e l , k ik
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m indnyá jan  b o rz a d v a  e m l í t ik  c sa lfa  k ecse i t  ’s h a lá lhozó  ere jé t .  G y ö 
n y ö rű  g y ü m ö lc sö k  t e r e m n e k ,  m in t  ők  m o n d já k ,  p a r t j a i n ;  de m ihe ly t  
hozzájok é r  az  ember, azo n n a l  p o r r á  v a ln a k  ’s ban tuvá  senyvednek .  Így  
a ’ te rm észe t  szépsége i t  a ’ c su d á k k a l  e g y b ek ü té s  v á g y a  a lk a lm a t  n y ú j to t t  
bantis m eg jegyzések  f o r m á lá s á r a  , és sok babonás  képze tek re .  De ma 
m ár  lehe t  tudn i  , h o g y  ezen tó  vize  nem hog y  é le t -o l tó  e rő v e l  b i rn á ,  
ső t  tö m én te len  h a la k  ez re i tő l  n y ü z s ö g ;  ho g y  szám ta lan  m a d a r a k  nem 
hogy  k ig ő zö lg ésé tő l  h ab ja i  köz t  le ln ék  s i r j o k a t , sőt éppen m enedéket  
t a lá ln a k  i t te n  e l lensége ik  e l l e n ;  h o g y  az  i t te n i  e lhantuhodó g y ü m ö lc sö k  
éppen o l ly  nem term észe t  fe le t t i  m u ta tv á n y a i  az  an y a - te rm é sz e tn ek ,  
m in t  a ’ növények  o rs z á g á n a k  b á r  m e l ly ik  r é s z e ;  h o g y  a ’ te s te k  a '  sze
r in t  s ü l ly e d n e k - e l , v a g y  lebegnek-fen ezen t ó b a n ,  m in t  a ’ m e l ly  i r á n y 
ban van a ’ tes tek  specif icai g r a v i t á s a  a 1 tó v izé h e z ;  ho g y  k o r ü l te  szám
ta la n  A ra b o k  lak n a k  , b á r  a ’ k ö rü lm é n y e k  ma is ú g y  á l ln a k  , m in t  va. 
l ah a ,  ’s ho g y  végre  ezen tó  k igőzölgése  k o r á n t  se vész-te ljesebb,  m in t  
b á r  m e l ly  más tó é .“

A ’ h a jd an  k o rb a n  ezen tó  ism ere tesebb v o l t , m in t  ma. A zo n b an  az 
i sm ere tek  szom ja  ’s a ’ k o r u n k b a n  fe léb red t  u taz ás i  v á g y  azon p on ton  
á l l n a k , h o g y  a ’ fö ld  ezen része  se m a r a d h a t  u jabb i  sz o ro s  v iz sg á la t  
n é lk ü l .  F  é n y  h e g y  i L a u r a .

T J . i l * .  Ü  L  Ö N F  É  L  E.
H e g ü l  u s .  A n u ^ h M e s  ro m ai  tan á csn o k  l t e g u l u s ,  ki  K a r th á g ó t  

m e g h ó d í tó ,  o l ly  szeg én y  e lW tí^  v o l t , hogy  m in e k u tá n a  á s ó j á t ,  és k a 
p á já t  e l l o p t á k ,  m á s o k a t  nem sze re z h e te t t .  E z t  m egértvén  a ’ t a n á c s ,  
fö ld jének  m iv e l te té sé t  m a g á r a  v á l l a l t a .  Íg y  t e h á t  (Seneka  sz e r in t )  a '  
k ö z tá r s a sá g  H e g u lu sn a k  á re n d á sa  l e t t .  S.  K a r o l i n a .

M á s  i d ő k ,  m á s  s z o k á s o k .  M ad r id b an  a '  m ú l t  n y á r o n  e g y  
egész  e z red e t  á l l i to t l a k - f e l  csupán  g y e rm e k ek b ő l ,  k ik n ek  leg ö reg eb b ik e  
n incs 12 esztendőn fe lü l .  Ezen b a ju s z ta la n  k a to n a sá g  a ’ v á ro s  k ü lö n 
féle  része iben am a s z o lg á la to t  végzi , m e l ly e l  e lőbb  a '  m eg n ő t t  k a to n a 
ság  cse lekede t t .  V a s á r n a p ,  sep tem ber  21-kén  l e h e t e t t  i l l y  e g y  c sa p a t  
g y e rm e k -k a to n á k a t  hadi  re n d b e n ,  t á b o r i  m u z s ik á v a l  és d o b szó v a l  a ’ 
f ő v á ro s  u tsz á j ib a n  fel a lá  j á r k á ln i .  E z  e lő t t  a ’ S p a n y o lo k  igen  sze re t
ték g y e rm e k e ik e t  p a p ru h á b a  ö l tö z t e t n i ,  m os t  meg v a la m en n y i t  k a to n á 
v á  tennék .

O k o s  e m b e r i s é g .  T u d v a  v a n ,  h o g y  ango l  o rszág b an  tö r v é n y  
h o z a to t t  a zo k n a k  m egbün te tésé re ,  k ik  v a la m e l ly  á l l a to t  h í jáb an  e lk inoz -  
nak. Íg y  Í t é l t e t e t t  m inap D evonsh ire  he rczegné  b izo n y o s  pénzbe li  b ü n 
t e t é s r e ,  mivel lo v a i t  minden szükség  n é lk ü l  több  ó rá ig  az  esőben ’s 
hidegben szenvedni h a g y ta .  — E gy  fiatal  e m b e r ,  ki  ö k r é t  k e g y e t l e n sé g 
gel i l l e t é ,  a ’ m ú lt  napokban  ké t  hónapi kem ény  b ü n te té s re  Í t é l t e t e t t ;  
de a '  v ád lónak  fő ind ító  o k a  e léggé  n ev ez e te s ,  hogy  az  i t t  közü ltessék .  
A' vád ló  t .  i. egy  m é s z á r o s ,  a ’ h i res  Sca les  ü j a ,  a z t  á l l i t á ,  ho g y  egy  
igy  e lk in o z o t t  ö k ö r ,  midőn h iz la lá s ra  m eg v é te t ik  , e g y  h ó n ap n á l  to vább  
n e m k ö v é re d ik  sem m it  i s , ’s ig y  a ’m é s z á r o s o k m e g c s a l a t ta tn a k ,  k á ro so d n ak .

E r ő  é s  ü g y e s s é g .  M r. S. I l i  I s  saf ron - ivo lden i  m es te rem b er  
az essexi g ró fsá g b an  nem rég iben  o l ly  s z o k a t l a n  és c su d á lk o z á s ra  m él
tó m u n k á t  v i t t  véghez , m e l ly  j e l e n k o r u n k  legnevezetesb je i  közé  m él tán
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s z á m i t t a th a t ik .  Ó t. i. a r r a  v á l l a lk o z o t t ,  hog y  k é t ,  ne 'gylábnyi kö ri i le tí í ,  
h in tó - k e r e k e k e t  ten g e ly  n é lk ü l  eg y  m é r t fö ld n y i r e  — egy n e h é z ,  lf» hü 
v e ly k e s ,  t á r s z e k é r -k e re k e t  sz in te  e g y  m ér t fö ld n y ir e  e l l ia j tand ,  fé lm értfö ld-  
n y i r e  v issza  fu t ,  ké t  m é r t fö ld e t  lovago l ,  ’s több  m in t  húsz  e g y m á s u t á n  
f e lá l l í to t t  öt  lábny i  m agos  so rom pókon  á t u g r á l ,  ’s mind ezt  együ.ve 
véve 35 e g y m á sra  k öve tkező  pe rczben .  A ’ london i  n a g y  o r s z á g -u t  o t t ,  
h o l  ez lo rd  B r a y b r o o k e  bá jos j ó sz á g á n á l  A ud leynél  e lvégződik  , r e n 
d e l t e te t t  e’ vég re  n é z ő h e ly ü l , ’s a ’ szom szédos  nemességen kivii l több  
ezer  nézők je le n te k -m e g .  A ’ h e rcu les i  m unka  következő  idő a l a t t  m en t  
v é g h ez :  a ’ so ro m p ó k  á tu g r á lá s a  és a ’ k i je le l t  czé lig  fu tá s  3 perez  a la t t ;  
a ’ k e rek e k  h a j t á s a  20 pe rez  ; a ’ lo v ag lá s  9 , az  u tósó  fé l  m ér t fü ld n y i  
v issza sz a lad á s  5 j  p e r e z ,  m indössze 37  j  perez  a l a t t ,  l l i l l s  kevéssel 
idősb  3 0  e sz te n d ő sn é l ,  a th le ta i  t e r m e t ű ,  és 0 láb n y i  m agos férjliú.

J E L E S M O N D Á S .  
F é r j f i a s  l é l e k .

I l a  férjfi le lk én  n a g y  szán d ék  b o rong ,
Szű k  p i l l a n a t  n e m ;  á t é r t e t t  t auáes  
F e s z í t i  g o n d j á t ,  és az  is viszi.
M e gv ívn i  b á t o r ,  m ég sem ont  veszé ly t,
H a  szép sze réve l  m ó d já t  e j th e t i .

H o r v á t h  C z y r i l l .
S z e r e n c s e  s z ü k s é g e .  A ’ l eg t i sz tá b b  s z ü l e t é s ,  leg v a ló ság o 

sabb  é r d e m ,  l e g t a g a d h a t la n a b b  e rk ö lc s  csak  a k k o r  tű n ik  fényesen  a ’ 
szembe , h a  ezen jc lesse 'gekre  a ’ szerencse  veti  su g a ra i t .  O l ly a k  ezek, 
m in t  a ’ legszebb szinfi v i r á g o k ,  m el ly ek  é js za k án  nem d iszesk ed n ek ,  
hanem csa k  a k k o r ,  m időn sz ín e ik n ek  p o m p á já t  a ’ n ap  k iem eli .

H .  M.
E l m e - s z i k r á k .  A ’ h ideg  ész o l ly  t á g  cse lekvő  „ k ö r t  szab  az  

e r é n y n e k ,  m el ly  az  egész t e r e m tm é n y t  m ag á b a  f o g l a l j a ,  — ’s a ’ szen
ved é ly ek k e l  szövetséges lélek  g y é ren  ö le l i  t e t t e k k e l  am a kis k ö r t  i s ,  
m e l ly  az  em ber t  i l le t i .

Idegenkedés o l ly  sz ivek  k ö z t ,  m e l ly ek n e k  r e n d e l te té sü k  e g y m á s t  
s z e r e t n i , — so k k a l  nyom asztóbb  a ’ n y i lv á n o s  g y ü lo ls ég n é l .

  M a  t  i c s Im re .

C s e r e - r e j t v é n y .
(O s z v e te tt  m á ssa lh an g zó  e g y  b e tű n e k  v é te t ik ) .

8 b e tű . V áros  P e s t v á rm e g y é b e n  
1. 2. 3. 4. 5. A 1 v á ro s  cz im ere .

8. 2. 1. 2. N incs  h o s sz a , s z é le  s in c se n .
2. 3. 2. 8. P e s t  v é le  m e ste re .

3. 2. 3. E ’ k e l l  a ’ k is  g y e re k n e k
7. 8. 5. 4. E t e k ,  n e v é t  n e  űzd .

4. 7. 6. E lő  l ia d a k b a  v e s z n e k .
5. 4. 5. .S z án t, a ’ k i  v é le  k ü z d  

7. 1. É p í te k  , ro n to k  is.
M á r k l i  József.

E lő b b i r e j tv é n y  . S p á r  t  a.

S z e rb e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám .

N ypin t. T r a t t n e r - K á r o l y  i ,  ú r i u tsza  612-
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